
     

1 xrbiu
uibrch
and-he-is-running-away

dud
dud
David

huunm
mnuuth
from-homestead

emrb
brme
in-Ramah

abiu
uiba
and-he-is-coming

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inpl
lphni
facing

. And David fled from
Naioth in Ramah, and came
and said before Jonathan,
What have I done? what [is]
mine iniquity? and what [is]
my sin before thy father,
that he seeketh my life?

1

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

em
me
what ?

ihiwo
oshithi
I-did

em
me
what ?

inuo
ouni
depravity-of-me

emu
ume
and-what ?

ihatx
chtathi
sin-of-me

inpl
lphni
before

Kiba
abik
father-of-you

ik
ki
that

wqbm
mbqsh
seeking

ha
ath
»

iwpn
nphshi
soul-of-me

2 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

elilx
chlile
far-be-it !

al
la
not

humh
thmuth
you-shall-die

ene
ene
behold !

ul
lu
not(?)

ewo
oshe
he-does

iba
abi
father-of-me

rbd
dbr
matter

ludg
gdul
great

And he said unto him,
God forbid; thou shalt not
die: behold, my father will
do nothing either great or
small, but that he will shew
it me: and why should my
father hide this thing from
me? it [is] not [so].

2

ua
au
or

rbd
dbr
matter

Ntq
qtn
small

alu
ula
and-not

elgi
igle
he-is-revealing

ha
ath
»

inza
azni
ear-of-me

oudmu
umduo
and-for-what-reaon

rihsi
isthir
he-shall-conceal

iba
abi
father-of-me

inmm
mmni
from-me

ha
ath
»

rbde
edbr
the-matter

eze
eze
the-this

Nia
ain
there -is-no

haz
zath
this

3 obwiu
uishbo
and-he-is-swearing

duo
oud
again

dud
dud
David

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

odi
ido
to-know

odi
ido
he-knows

Kiba
abik
father-of-you

ik
ki
that

ihaym
mtzathi
I-found

Nx
chn
grace

And David sware
moreover, and said, Thy
father certainly knoweth that
I have found grace in thine
eyes; and he saith, Let not
Jonathan know this, lest he
be grieved: but truly [as] the
LORD liveth, and [as] thy
soul liveth, [there is] but a
step between me and
death.

3

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
must-not-be

odi
ido
he-is-knowing

haz
zath
this

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

Np
phn
lest

byoi
iotzb
he-shall-be-grieved

Mluau
uaulm
and-howbeit

ix
chi
life-of

euei
ieue
Yahweh

ixu
uchi
and-life-of

Kwpn
nphshk
soul-of-you

ik
ki
that

owpk
kphsho
as-transgression

inib
bini
between-me

Nibu
ubin
and-between

hume
emuth
the-death

4 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

la
al
to

dud
dud
David

em
me
what ?

rmah
thamr
she-is-saying

Kwpn
nphshk
soul-of-you

ewoau
uaoshe
and-I-shall-do

Kl
lk
for-you

Then said Jonathan unto
David, Whatsoever thy soul
desireth, I will even do [it]
for thee.

4

5 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

ene
ene
behold !

wdx
chdsh
new-moon

rxm
mchr
tomorrow

iknau
uanki
and-I

bwi
ishb
to-sit

bwa
ashb
I-shall-sit

Mo
om
with

Klme
emlk
the-king

And David said unto
Jonathan, Behold, to
morrow [is] the new moon,
and I should not fail to sit
with the king at meat: but
let me go, that I may hide
myself in the field unto the
third [day] at even.

5

lukal
lakul
to-eat

inhxlwu
ushlchthni
and-you-send-away-me

ihrhsnu
unsthrthi
and-I-conceal-myself

edwb
bshde
in-field

do
od
until

broe
eorb
the-evening

hiwlwe
eshlshith
the-third

6 Ma
am
if

dqp
phqd
to-miss

indqpi
iphqdni
he-is-missing-me

Kiba
abik
father-of-you

hrmau
uamrth
and-you-say

lawn
nshal
to-ask

lawn
nshal
he-asked

inmm
mmni
from-me

dud
dud
David

Yurl
lrutz
to-run

hib
bith
Beth

If thy father at all miss me,
then say, David earnestly
asked [leave] of me that he
might run to Bethlehem his
city: for [there is] a yearly
sacrifice there for all the
family.

6

Mxl
lchm
Lehem

urio
oiru
city-of-him

ik
ki
that

xbz
zbch
sacrifice-of

Mimie
eimim
the-days

Mw
shm
there

lkl
lkl
for-all-of

expwme
emshphche
the-family

7 Ma
am
if

ek
ke
thus

rmai
iamr
he-is-saying

but
tub
good

Mulw
shlum
peace

Kdbol
lobdk
for-servant-of-you

Mau
uam
and-if

erx
chre
to-be-hot

erxi
ichre
he-is-being-hot

ul
lu
to-him

od
do
know !

ik
ki
that

If he say thus, [It is] well;
thy servant shall have
peace: but i f he be very
wroth, [then] be sure that
evil is determined by him.

7

ehlk
klthe
she-is-concluded

eore
eroe
the-evil

umom
momu
from-with-him

8 hiwou
uoshith
and-you-do

dsx
chsd
kindness

lo
ol
on

Kdbo
obdk
servant-of-you

ik
ki
that

hirbb
bbrith
in-covenant-of

euei
ieue
Yahweh

habe
ebath
you-brought

ha
ath
»

Kdbo
obdk
servant-of-you

Therefore thou shalt deal
kindly with thy servant; for
thou hast brought thy
servant into a covenant of

8
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the LORD with thee:
notwithstanding, i f there be
in me iniquity, slay me
thyself; for why shouldest
thou bring me to thy father?

Kmo
omk
with-you

Mau
uam
and-if

wi
ish
forsooth

ib
bi
in-me

Nuo
oun
depravity

inhime
emithni
put-to-death-me !

eha
athe
you

dou
uod
and-unto

Kiba
abik
father-of-you

eml
lme
why ?

ez
ze
this

inaibh
thbiani
you-shall-bring-me

9 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

elilx
chlile
far-be-it !

Kl
lk
to-you

ik
ki
that

Ma
am
if

odi
ido
to-know

oda
ado
I-am-knowing

ik
ki
that

ehlk
klthe
she-is-concluded

. And Jonathan said, Far
be i t from thee: for i f I knew
certainly that evil were
determined by my father to
come upon thee, then
would not I tell i t thee?

9

eore
eroe
the-evil

Mom
mom
from-with

iba
abi
father-of-me

aubl
lbua
to-come

Kilo
olik
over-you

alu
ula
and-not

eha
athe
her

diga
agid
I-am-telling

Kl
lk
to-you

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

im
mi
who ?

digi
igid
he-shall-tell

il
l i
to-me

ua
au
or

em
me
what ?

Knoi
ionk
he-is-answering-you

Then said David to
Jonathan, Who shall tell
me? or what [if] thy father
answer thee roughly?

10

Kiba
abik
father-of-you

ewq
qshe
hard

11 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

la
al
to

dud
dud
David

ekl
lke
go !

aynu
untza
and-we-shall-go-forth

edwe
eshde
the-field

uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

And Jonathan said unto
David, Come, and let us go
out into the field. And they
went out both of them into
the field.

11

Meinw
shniem
two-of-them

edwe
eshde
the-field

12 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

la
al
to

dud
dud
David

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

ik
ki
that

rqxa
achqr
I-shall-investigate

ha
ath
»

And Jonathan said unto
David, O LORD God of
Israel, when I have sounded
my father about to morrow
any time, [or] the third [day],
and, behold, [if there be]
good toward David, and I
then send not unto thee,
and shew it thee;

12

iba
abi
father-of-me

hok
koth
as-time

rxm
mchr
tomorrow

hiwlwe
eshlshith
the-third

eneu
uene
and-behold !

but
tub
well

la
al
to

dud
dud
David

alu
ula
and-not

za
az
then

xlwa
ashlch
I-shall-send

Kila
alik
to-you

ihilgu
uglithi
and-I-reveal

ha
ath
»

Knza
aznk
ear-of-you

13 ek
ke
thus

ewoi
ioshe
he-shall-do

euei
ieue
Yahweh

Nhnueil
lieunthn
to-Jonathan

eku
uke
and-thus

Pisi
isiph
he-shall-add

ik
ki
that

btii
iitb
he-is-being-good

la
al
to

iba
abi
father-of-me

ha
ath
»

The LORD do so and
much more to Jonathan: but
i f i t please my father [to do]
thee evil, then I will shew it
thee, and send thee away,
that thou mayest go in
peace: and the LORD be
with thee, as he hath been
with my father.

13

eore
eroe
the-evil

Kilo
olik
on-you

ihilgu
uglithi
and-I-reveal

ha
ath
»

Knza
aznk
ear-of-you

Kihxlwu
ushlchthik
and-I-send-away-you

hkleu
uelkth
and-you-go

Mulwl
lshlum
to-peace

ieiu
uiei
and-he-shall-be

euei
ieue
Yahweh

Kmo
omk
with-you

rwak
kashr
as-which

eie
eie
he-was

Mo
om
with

iba
abi
father-of-me

14 alu
ula
and-not

Ma
am
only

induo
oudni
still-me

ix
chi
alive

alu
ula
and-not

ewoh
thoshe
you-shall-do

idmo
omdi
with-me

dsx
chsd
kindness-of

euei
ieue
Yahweh

alu
ula
and-not

huma
amuth
I-am-dying

And thou shalt not only
while yet I live shew me the
kindness of the LORD, that I
die not:

14

15 alu
ula
and-not

hrkh
thkrth
you-shall-cut-off

ha
ath
»

Kdsx
chsdk
kindness-of-you

Mom
mom
from-with

ihib
bithi
house-of-me

do
od
unto

Mluo
oulm
eon

alu
ula
and-not

hrkeb
bekrth
in-to-cut-off

But [also] thou shalt not
cut off thy kindness from my
house for ever: no, not when
the LORD hath cut off the
enemies of David every one
from the face of the earth.

15

euei
ieue
Yahweh

ha
ath
»

ibia
aibi
enemies-of

dud
dud
David

wia
aish
each

lom
mol
from-on

inp
phni
surface-of

emdae
eadme
the-ground

16 hrkiu
uikrth
and-he-is-contracting

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

Mo
om
with

hib
bith
house-of

dud
dud
David

wqbu
ubqsh
and-he-seeks

euei
ieue
Yahweh

dim
mid
from-hand-of

ibia
aibi
enemies-of

So Jonathan made [a
covenant] with the house of
David, [saying], Let the
LORD even require [it] at

16
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the hand of David's
enemies.

dud
dud
David

17 Psuiu
uiusph
and-he-is-proceeding

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

oibwel
leshbio
to-make-swear

ha
ath
»

dud
dud
David

uhbeab
baebthu
in-love-of-him

uha
athu
him

ik
ki
that

hbea
aebth
love-of

uwpn
nphshu
soul-of-him

And Jonathan caused
David to swear again,
because he loved him: for
he loved him as he loved
his own soul.

17

ubea
aebu
he-loves-him

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

rxm
mchr
tomorrow

wdx
chdsh
new-moon

hdqpnu
unphqdth
and-you-are-missed

ik
ki
that

dqpi
iphqd
he-shall-notice

Then Jonathan said to
David, To morrow [is] the
new moon: and thou shalt
be missed, because thy seat
will be empty.

18

Kbwum
mushbk
seat-of-you

19 hwlwu
ushlshth
and-third-day

drh
thrd
you-shall-descend

dam
mad
very

habu
ubath
and-you-come

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

hrhsn
nsthrth
you-were-concealed

Mw
shm
there

And [when] thou hast
stayed three days, [then]
thou shalt go down quickly,
and come to the place
where thou didst hide
thyself when the business
was [in hand], and shalt
remain by the stone Ezel.

19

Muib
bium
in-day-of

ewome
emoshe
the-deed

hbwiu
uishbth
and-you-sit

lya
atzl
beside

Nbae
eabn
the-stone-of

lzae
eazl
the-departure

20 inau
uani
and-I

hwlw
shlshth
three-of

Miyxe
echtzim
the-arrows

edy
tzde
side-of-her

erua
aure
I-shall-shoot

xlwl
lshlch
to-point

il
l i
for-me

ertml
lmtre
to-target

And I will shoot three
arrows on the side [thereof],
as though I shot at a mark.

20

21 eneu
uene
and-behold !

xlwa
ashlch
I-shall-send

ha
ath
»

rone
enor
the-lad

Kl
lk
go !

aym
mtza
find !

ha
ath
»

Miyxe
echtzim
the-arrows

Ma
am
if

rma
amr
to-say

rma
amr
I-am-saying

ronl
lnor
to-lad

ene
ene
behold !

And, behold, I will send a
lad, [saying], Go, find out
the arrows. If I expressly say
unto the lad, Behold, the
arrows [are] on this side of
thee, take them; then come
thou: for [there is] peace to
thee, and no hurt; [as] the
LORD liveth.

21

Miyxe
echtzim
the-arrows

Kmm
mmk
from-you

eneu
uene
and-thither

unxq
qchnu
take-him !

eabu
ubae
and-come !

ik
ki
that

Mulw
shlum
peace

Kl
lk
for-you

Niau
uain
and-there -is-no

rbd
dbr
thing

ix
chi
life-of

euei
ieue
Yahweh

22 Mau
uam
and-if

ek
ke
thus

rma
amr
I-am-saying

Mlol
lolm
to-stripling

ene
ene
behold !

Miyxe
echtzim
the-arrows

Kmm
mmk
from-you

ealeu
uelae
and-beyond

Kl
lk
go !

ik
ki
that

Kxlw
shlchk
he-sent-away-you

But i f I say thus unto the
young man, Behold, the
arrows [are] beyond thee; go
thy way: for the LORD hath
sent thee away.

22

euei
ieue
Yahweh

23 rbdeu
uedbr
and-the-matter

rwa
ashr
which

unrbd
dbrnu
we-spoke

ina
ani
I

ehau
uathe
and-you

ene
ene
behold !

euei
ieue
Yahweh

inib
bini
between-me

Knibu
ubink
and-between-you

do
od
unto

And [as touching] the
matter which thou and I
have spoken of, behold, the
LORD [be] between thee
and me for ever.

23

Mluo
oulm
eon

24 rhsiu
uisthr
and-he-is-concealing

dud
dud
David

edwb
bshde
in-field

ieiu
uiei
and-he-is-becoming

wdxe
echdsh
the-new-moon

bwiu
uishb
and-he-sits

Klme
emlk
the-king

lo
ol
on

Mxle
elchm
the-bread

. So David hid himself in
the field: and when the new
moon was come, the king
sat him down to eat meat.

24

lukal
lakul
to-eat

25 bwiu
uishb
and-he-sat

Klme
emlk
the-king

lo
ol
on

ubwum
mushbu
seat-of-him

Mopk
kphom
as-time

Mopb
bphom
in-time

la
al
to

bwum
mushb
seat-of

riqe
eqir
the-sidewall

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

And the king sat upon his
seat, as at other times,
[even] upon a seat by the
wall: and Jonathan arose,

25
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and Abner sat by Saul's
side, and David's place was
empty.

bwiu
uishb
and-he-sat

rnba
abnr
Abner

dym
mtzd
from-side-of

luaw
shaul
Saul

dqpiu
uiphqd
and-he-is-being-noted

Muqm
mqum
place-of

dud
dud
David

26 alu
ula
and-not

rbd
dbr
he-spoke

luaw
shaul
Saul

emuam
maume
anything

Muib
bium
in-day

auee
eeua
the-that

ik
ki
that

rma
amr
he-said

erqm
mqre
happening

aue
eua
he

ihlb
blthi
failing

ruet
teur
to-be-clean

Nevertheless Saul spake
not any thing that day: for
he thought, Something hath
befallen him, he [is] not
clean; surely he [is] not
clean.

26

aue
eua
he

ik
ki
that

al
la
not

ruet
teur
clean

27 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

hrxmm
mmchrth
from-morrow-of

wdxe
echdsh
the-new-moon

inwe
eshni
the-second

dqpiu
uiphqd
and-he-is-being-noted

Muqm
mqum
place-of

dud
dud
David

And it came to pass on
the morrow, [which was] the
second [day] of the month,
that David's place was
empty: and Saul said unto
Jonathan his son, Wherefore
cometh not the son of Jesse
to meat, neither yesterday,
nor to day?

27

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

unb
bnu
son-of-him

oudm
mduo
for-what-reason

al
la
not

ab
ba
he-came

Nb
bn
son-of

iwi
ishi
Jesse

Mg
gm
moreover

lumh
thmul
yesterday

Mg
gm
moreover

Muie
eium
the-day

la
al
to

Mxle
elchm
the-bread

28 Noiu
uion
and-he-is-answering

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

ha
ath
»

luaw
shaul
Saul

lawn
nshal
to-ask

lawn
nshal
he-asked

dud
dud
David

idmom
momdi
from-with-me

do
od
unto

hib
bith
Beth

Mxl
lchm
Lehem

And Jonathan answered
Saul, David earnestly asked
[leave] of me [to go] to
Bethlehem:

28

29 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

inxlw
shlchni
send-away-me !

an
na
please !

ik
ki
that

xbz
zbch
sacrifice-of

expwm
mshphche
family

unl
lnu
to-us

riob
boir
in-city

aueu
ueua
and-he

euy
tzue
he-instructed

And he said, Let me go, I
pray thee; for our family
hath a sacrifice in the city;
and my brother, he hath
commanded me [to be
there]: and now, i f I have
found favour in thine eyes,
let me get away, I pray
thee, and see my brethren.
Therefore he cometh not
unto the king's table.

29

il
l i
to-me

ixa
achi
brother-of-me

ehou
uothe
and-now

Ma
am
if

ihaym
mtzathi
I-found

Nx
chn
grace

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

etlma
amlte
I-shall-escape

an
na
please !

earau
uarae
and-I-shall-see

ha
ath
»

ixa
achi
brothers-of-me

lo
ol
on

Nk
kn
so

al
la
not

ab
ba
he-came

la
al
to

Nxlw
shlchn
table-of

Klme
emlk
the-king

30 rxiu
uichr
and-he-is-being-hot

Pa
aph
anger-of

luaw
shaul
Saul

Nhnueib
bieunthn
in-Jonathan

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Nb
bn
son-of

huon
nouth
woman-being-depraved-of

Then Saul's anger was
kindled against Jonathan,
and he said unto him, Thou
son of the perverse
rebellious [woman], do not I
know that thou hast chosen
the son of Jesse to thine
own confusion, and unto the
confusion of thy mother's
nakedness?

30

hudrme
emrduth
the-revolting

aule
elua
not ?

ihodi
idothi
I-know

ik
ki
that

rxb
bchr
choosing

eha
athe
you

Nbl
lbn
to-son-of

iwi
ishi
Jesse

Khwbl
lbshthk
to-shame-of-you

hwblu
ulbshth
and-to-shame-of

huro
oruth
nakedness-of

Kma
amk
mother-of-you

31 ik
ki
that

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

rwa
ashr
which

Nb
bn
son-of

iwi
ishi
Jesse

ix
chi
alive

lo
ol
on

emdae
eadme
the-ground

al
la
not

Nukh
thkun
you-shall-be-established

eha
athe
you

For as long as the son of
Jesse liveth upon the
ground, thou shalt not be
established, nor thy
kingdom. Wherefore now
send and fetch him unto
me, for he shall surely die.

31

Khuklmu
umlkuthk
and-kingdom-of-you

ehou
uothe
and-now

xlw
shlch
send !

xqu
uqch
and-take !

uha
athu
him

ila
ali
to-me

ik
ki
that

Nb
bn
son-of

hum
muth
death

aue
eua
he

32 Noiu
uion
and-he-is-responding

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

ha
ath
»

luaw
shaul
Saul

uiba
abiu
father-of-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uila
aliu
to-him

eml
lme
why ?

And Jonathan answered
Saul his father, and said
unto him, Wherefore shall
he be slain? what hath he
done?

32

hmui
iumth
he-shall-be-put-to-death

em
me
what ?

ewo
oshe
he-did

33 ltiu
uitl
and-he-is-hurling

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

hinxe
echnith
the-spear

uilo
oliu
on-him

uhkel
lekthu
to-smite-him

odiu
uido
and-he-is-knowing

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

ik
ki
that

And Saul cast a javelin
at him to smite him:
whereby Jonathan knew that
i t was determined of his

33
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father to slay David.elk
kle
he-concluded

aie
eia
this

Mom
mom
from-with

uiba
abiu
father-of-him

himel
lemith
to-put-to-death

ha
ath
»

dud
dud
David

34 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

Mom
mom
from-with

Nxlwe
eshlchn
the-table

irxb
bchri
in-heat-of

Pa
aph
anger

alu
ula
and-not

lka
akl
he-ate

Muib
bium
in-day-of

wdxe
echdsh
the-new-moon

So Jonathan arose from
the table in fierce anger,
and did eat no meat the
second day of the month:
for he was grieved for David,
because his father had done
him shame.

34

inwe
eshni
the-second

Mxl
lchm
bread

ik
ki
that

byon
notzb
he-was-grieved

la
al
to

dud
dud
David

ik
ki
that

umlke
eklmu
he-put-to-shame-him

uiba
abiu
father-of-him

35 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rqbb
bbqr
in-morning

ayiu
uitza
and-he-is-going-forth

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

edwe
eshde
the-field

douml
lmuod
for-appointment-of

dud
dud
David

ronu
unor
and-lad

. And i t came to pass in
the morning, that Jonathan
went out into the field at the
time appointed with David,
and a little lad with him.

35

Ntq
qtn
small

umo
omu
with-him

36 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

uronl
lnoru
to-lad-of-him

Yr
rtz
run !

aym
mtza
find !

an
na
please !

ha
ath
»

Miyxe
echtzim
the-arrows

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

erum
mure
shooting

rone
enor
the-lad

Yr
rtz
he-ran

And he said unto his lad,
Run, find out now the arrows
which I shoot. [And] as the
lad ran, he shot an arrow
beyond him.

36

aueu
ueua
and-he

eri
ire
he-shot

iyxe
echtzi
the-arrow

urboel
leobru
to-make-pass-him

37 abiu
uiba
and-he-is-coming

rone
enor
the-lad

do
od
unto

Muqm
mqum
place-of

iyxe
echtzi
the-arrow

rwa
ashr
which

eri
ire
he-shot

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

And when the lad was
come to the place of the
arrow which Jonathan had
shot, Jonathan cried after
the lad, and said, [Is] not
the arrow beyond thee?

37

irxa
achri
after

rone
enor
the-lad

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

aule
elua
not ?

iyxe
echtzi
the-arrow

Kmm
mmk
from-you

ealeu
uelae
and-beyond

38 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

irxa
achri
after

rone
enor
the-lad

erem
mere
hasten !

ewux
chushe
hurry !

la
al
must-not-be

dmoh
thomd
you-are-staying

And Jonathan cried after
the lad, Make speed, haste,
stay not. And Jonathan's lad
gathered up the arrows, and
came to his master.

38

tqliu
uilqt
and-he-is-picking-up

ron
nor
lad-of

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

ha
ath
»

iyxe
echtzi
the-arrows

abiu
uiba
and-he-is-coming

la
al
to

uinda
adniu
lords-of-him

39 roneu
uenor
and-the-lad

al
la
not

odi
ido
he-knew

emuam
maume
anything

Ka
ak
yea

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

dudu
udud
and-David

uodi
idou
they-knew

ha
ath
»

rbde
edbr
the-matter

But the lad knew not any
thing: only Jonathan and
David knew the matter.

39

40 Nhiu
uithn
and-he-is-giving

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

ha
ath
»

uilk
kliu
gear-of-him

la
al
to

rone
enor
the-lad

rwa
ashr
who

ul
lu
to-him

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ul
lu
to-him

Kl
lk
go !

And Jonathan gave his
artillery unto his lad, and
said unto him, Go, carry
[them] to the city.

40

aibe
ebia
bring !

rioe
eoir
the-city

41 rone
enor
the-lad

ab
ba
he-came

dudu
udud
and-David

Mq
qm
he-rose

lyam
matzl
from-side-of

bgne
engb
the-south

lpiu
uiphl
and-he-is-falling

uipal
laphiu
to-nostrils-of-him

eyra
artze
toward-earth

[And] as soon as the lad
was gone, David arose out
of [a place] toward the
south, and fell on his face to
the ground, and bowed
himself three times: and
they kissed one another,
and wept one with another,
until David exceeded.

41

uxhwiu
uishthchu
and-he-is-bowing-down

wlw
shlsh
three

Mimop
phomim
times

uqwiu
uishqu
and-they-are-kissing

wia
aish
man

ha
ath
»

ueor
roeu
associate-of-him

ukbiu
uibku
and-they-are-weeping

wia
aish
man

ha
ath
»

ueor
roeu
associate-of-him

do
od
until

dud
dud
David

lidge
egdil
he-put-up-great

42 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Nhnuei
ieunthn
Jonathan

dudl
ldud
to-David

Kl
lk
go !

Mulwl
lshlum
to-peace

rwa
ashr
which

unobwn
nshbonu
we-swore

uninw
shninu
two-of-us

unxna
anchnu
we

Mwb
bshm
in-name-of

And Jonathan said to
David, Go in peace,
forasmuch as we have sworn
both of us in the name of

42
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the LORD, saying, The
LORD be between me and
thee, and between my seed
and thy seed for ever. And
he arose and departed: and
Jonathan went into the city.

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

euei
ieue
Yahweh

eiei
ieie
he-is

inib
bini
between-me

Knibu
ubink
and-between-you

Nibu
ubin
and-between

iorz
zroi
seed-of-me

Nibu
ubin
and-between

Korz
zrok
seed-of-you

do
od
unto

Mluo
oulm
eon

Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Kliu
uilk
and-he-is-going

Nhnueiu
uieunthn
and-Jonathan

ab
ba
he-came

rioe
eoir
the-city
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